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JO IIMTAHHS CJIOB’SIHCBKOI'O TOXO/UKEHHSA
YITOPCBKHUX VIZSGA, VIZSGAL:
MOJIEMIYHI 3AYBAXKEHHS 1O ETUMOJIOTII,
3ATIPOIIOHOBAHOI JIIOEOPOM KPAJIMKOM

Oxcana Kosau

Crarrs JIro6opa Kpamuka Ungarisch vizsga, vizsgdl: Versuch einer
Slawischen Etymologie, mo nobayuna cBit y yaconuci Studia Etymologica
Cracoviensia (Krélik 2014), npucBsyeHa €TUMOJIOTIT YTOPCBKUX CIIB Vizs-
ga ‘IOCIiKEeHHS, ICNUT’ Ta vizsgdl ‘pocmimxyBaTH, ek3aMeHyBaTu’. Taki
JOCIIIKEHHS aKTyaJlbHI 1 BaXXJIWBI, OCKUIbKM HE TINBKHA MPONOBXYIOTH
HayKOBUH AHMCKYpC 30KpeMa cepell YyTOpCBKHX €THMOJIOTIB-CIIaBICTIB, 3a-
noyarkoBaHuit O. AmboroMm, f. Menixom Tta I KHiexelo, ane, craBiasum
3aBJJaHHS MOIIYKY KOHKPETHUX €TUMOJIOriH, 4acTO MpU3BOAATH A0 MOCTa-
HOBKH HOBOT'O KOJIa IHTaHb y ramy3i iCTOpIi CJIOB’SHCBKHX 3aIllO3HYEHb B
YTOpCBHKiii MOBI.

VY naHiii €eTHMOJIOTIYHIM pO3BiALI MOXOMXXEHHS YTOpPCHKOIO i€-
CIIOBa vizsgdl MOSCHIOBAJIOCA SIK J€pUBaT IMEHHHUKA Vvizsga, L0 BHUHHUK y
€MoXy MOBHOrO BigpoipkeHHs. ETUMooris vizsga y CBOK 4Yepry BHBO-
JIUTBCA 31 CIOB’SHCBHKOTO *VvyZega/*vyZvgal*vyZiga ‘BUNaNiOBaHHS, OYH-
IIEHHS Ta BUNPOoOyBaHHS BOTHEM JNOPOTOLiHHMX MeTalliB (cpifia Ta 3010-
Ta)’ (~ CNOB’IHCBbKE *Vy-Zegti, iTepaTuB *vy-Zigati ‘BUnamoBaTu’ < CHilb-
HOCIIOB’SIHChKe *Zegti). JIns yr. vizsga NpUNyCKAETHCS CIIOB’THCHKUH €TH-
MOH 3 POCIHCEKOTO 8bloiceza, 6bloicuza ‘TIPOXMIKYE YHCTOrO cpibia, 1o 3a-
JMILAIOTHCSA TICHs BUMATIOBAHHS PYIH’.

Y ToMy x HOMepi yaconucy Studia Etymologica Cracoviensia, 3’ aBu-
Jach peleHsis AHApania 30/1TaHa, y AKii 10Ka3HM TaKol TPAKTOBKH €THMO-
JIOTI1 Vizsga BU3HAIOTHCS MEPEKOHIUBHUMU. CIOUHE CYTTEBE 3ayBa)KCHHS y
peleHsii CTOCYeThCS MATAaHHS TIEPBUHHOCTI YT. vizsga, vizsgdl: “Kputnyni
3ayBaXX€HHs CTOCYIOTbCA HESKUX JAeTaned crnoBoTBOpy. Burnsgae 6insm
BIPOTiIHUM, IO YTOPCHKE CJIOBO Vizsgdl ‘NOCHIIKYBaTH, €K3EMEHYBaTH’
Oyno 3ano3uueHe 6e3MmocepeaHbO 31 CIOB’IHCHKOTO *VyZigati ‘nanuTH; BU-
npoOOBYBaTH BOTHEM’, a IMEHHHK vizsga ‘icnuT’ OYB YTBOpPEHMI Mi3HilIe
Ha OCHOBI LILOT0 JiecioBa” (Zoltan 2014).
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Joxasu Jlrobopa Kpanuka, Ha niepiiuid mormnsiji, BUAAIOTHCS JIOTIY-
HHUMH 1 NEPEKOHIMBUMH, NPOTE OUIBII YBaXKHHI aHaNi3 iCTOpil PO3BUTKY
CEMaHTHKU Ta MOPOJIOTii IUX YTOPCHKUX CIiB, BUABINAE IUTHH psa mpo-
TUpIYb Yy NOBENEHHI MOXOMKEHHS Vvizsga, vizsgdl Bill CIOB’SHCHEKOTO KO-
peHs *vy-Zigati Ta CTaBUTH I CYMHIB IIPUITYLICHHS [P0 8blXCE2A, 6bLHCU-
2a SIK MOXJUBHUM €TUMOH Ul vizsga. IIpuBonoM 11 Hamoi noriuGIieHol
IIEPEBIPKH €TUMOJIOTI] YT. Vizsga TaKoX MOCIYXHJa BiICYTHICTb y CTATTI
JI. Kpanuka nocunaHp Ha JaHi iHIIUX CJIOB’THCEKAX MOB.

IcHyBaHHS YKpaiHCBKOIO CIIOBA 6uUd#c2a € JIHTBICTUYHHM (aKToM,
Akui He O6yB BpaxoBaHui JI. KpanukoM i noBeIeHHS €THMOJOTIT YT.
vizsga. Y CIIOBHHKaX yKpalHCBKOI MOBU CIIOBO gudicza PIKCYyeEThCS 3 TBOMA
3HaYeHHAMHU: 1. ‘30710TO, 260 Ccpibno, 3M00yTe BUMaNIOBaHHAM', 2. ‘BUNA-
nene micue’ (Kenexosckuit 1886: I, 74; ECYM: 1II, 191; CYM: 1, 395).
BusiBiieHHs 1 3aJTyd4eHHs YKPaiHCbKOTO 6ujced, CEMaHTHKA SIKOrO TOTOXXKHA
3 POCIHCBKUM 8bldiceza, 6bloicuza, MOTIIO 6 3HATH AL NMHTaHb, KOJIM MOBa
#iZle Ipo DKEpeno 3alo3U4YeHHs YTOPChKOro CIOBa. SIKINO MOBHICTIO CIIi-
nyBaTy npunyueHHio JI. Kpanuka nmpo nmoxopkeHHs yr. vizsga, TO 1e cJo-
BO HailiMOBipHile Moryio 6 OyTH 3amo3uveHe came y wii dopmi, To6TO 3
YKPaiHCBKOTO 68udicea, OCKiNbKM QOHEeTHYHA GopMa YKpaiHCBKOTO euorcea
1ICHTUYHa YTOPCBKOMY Vizsga — TAKUM YHHOM 3HiMasiacs 6 rmorpe6a nryka-
TH NOSICHEHHS (OHETHYHHUM 3MiHaM, sKi Manu 6 BiAOyTHCS micis ajanTa-
1ii CJIOB’SIHCBKOTO CJIOBa YTOPCHKOIO MOBOI0. [IpoTe KpiM BHIIE3ralaHOro
3ayBa)KCHHsI MU IL€ CTMKaeMOcs 31 3Ha4HO OUTBIIMMH MPOOJIEMHUMH ITH-
TaHHSIMHU — IIPOOJIEMOIO CEMAHTHKH YT. vizsga, vizsgdl, a TaKoX 3 KIKYO-
BUM IMTaHHAM MOpPQOJIOTIYHOI HAIEXKHOCTI YT. vizsga IO 1HIIOI YacCTHHH
MOBH .y MHHYnoMy (no kiHug XIX cr.), mjo He Opaimocst 10 yBaru Hi y
crarti Jlrobopa Kpanuka, Hi y peniensii Auapama 3onrana. HasiBaicTs Ta-
KHMX HEBUDIIIEHUX [MUTAHb NPHU PO3TIIAAI KOHKPETHUX €THMOJOTIH CTaBUTh
HiJ CyMHIB JOCTOBIPHICTh BHMCHOBKIB, JO SIKMX TNPUHIILIN SIK aBTOP €THMO-
JIOT14YHOT CTATTI, TaK 1 11 peLIEH3EHT.

3anyyeHHs HOBUX JIaHHX, 30KpeMa YKpaiHCHKOi MOBH, Ta ypaxy-
BaHHA (aKTiB iCTOPHYHOI'O PO3BHUTKY CEMaHTHKH Ta MOpGoJIorii yT. vizsga,
vizsgdl, CIoHyKano Hac 0 61Nkl JOKIaAHOrO PO3IIISAY apryMeHTalil o-
JI0 TOXOMKEHHsS JaHUX YTrOPCHKHX CHiB, @ TAaKOX J0 MPONOBXEHHS HE3a-
JIEXXHOTO JOCIIIDKEHHS €THMOJIOTIL YT. vizsga, vizsgdl.
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Cnin 3a3Ha4MTH, [0 B YTOPCHKUX ICTOPUYHHUX CJIIOBHHMKAX JJIA Vizs-
ga He GIKCYeTbCs CEMaHTHKa ‘30710To, abo cpibno, 3100yTe BUNATIOBaH-
HsAM’ (MM HaBIiTh HE 3HaXOJIMMO OINOCEPEAKOBAHUX CNiNiB LEOTO 3HAYEHHS;
3 TAKUM 3HAYECHHSIM B)XXUBA€ThCS YTOPCHKUM IMEHHUK proba). Ang yr. vizs-
gdl y cydacHidi MOBi OCHOBHHUM Ta TMEPBHHHMM € 3HAYE€HHA ‘JOCHLIXKY-
Batu’. JI. Kpasiuk noOsSICHIOE PO3BHUTOK CY4acHOI YrOpCBKOI CEMaHTHUKH Yy
IUX CJIOBax MeTadopolo, AKa MOIJla BUHUKHYTH Yy TekcTi bibnii. Jind mia-
TBEP/DKEHHS TaKOro NPHIYIIEHHS aBTOPOM HaBOIATHCA Mapajelni 3 HiMe-
IIBKOT Ta aHTIIHCHKOI MOB, Y SIKHX cloBa HiM. Feuerprobe, aHri. test, niep-
BHUHHI 3HaYeHHs SKUX OYyNH IOB’s3aHI 3 MATIHHAM, OTPUMAJIM BiATIOBIIHY
BTOPHHHY CEMaHTHUKY ‘CyIOBE PO3CIHiJyBacHHs, AONUT, icnut’. JI. Kpamuk
BBaXKa€, IO BiJPIaBHOIO TOYKOI JJI YTBOPEHHS TaKOTO 3HAYEHHS Yy Hi-
Meubkoro Feuerprobe nocnyxwna uurara 3 bi6nii y nepexnaai Jiotepa
“IInsa cpibya TonunabHa NOCYAHHa, a TOPHO A1 30710Ta, ['ocnions xe cepud
Bunpo6osye” (Proverbia 17.3)."

BapTo npuHariiHo 3ayBaXKMTH, 110, OYE€BHUIHO, IUISIX PO3BUTKY Ta-
KOi CEMaHTHKM B aHTJIIHCKiA 1 HIMELIbKMX MOBax He 3BOJMBCA A0 OOHIET
uuTatd 3 bi6nii, a 6yB 6inpm ckiaagHuM. Matepian 6aratoi BHYTPIIIHBO-
616iitHOT ¢pa3eosiorii Bkazye Ha Te, IO TaKka CEMaHTHKa MOIJIa 3apOJu-
THCS 1 Oyna moB’s3aHa 31 CTIHKHUM BupazoM (¢bpa3eoJoriYyHUM 3BOPOTOM)
nposooumu yepe3 8020Hb, npotmul/npoxodumu 8020Hs (i 600y) (He3anexK-
HO BiJ TOro, sIK€ OLIIHOYHE HaBaHTaXeHHsS BiH MaB y pi3HUX kHurax Cra-
poro ta HoBoro 3anoBiriB). Y tekcTti bibnii ¢ppa3eonoriam nposodumu ye-
pe3 8020Hb, npoumu/npoxooumu 802oHs (i 800y) — NOCUTH YACTOTHHM Ta
NPOAYKTHUBHHI, B CBOIO YEpry BiH € BiIoOpa)k€eHHSM BIAMNOBIAHOIO J1aB-
HBOT'O 3BH4al0. Y cBOIO uepry 6i6miiiHe nposodumu uepes 6o2oHb, npotumul
npoxooumu eozonb (muB. Numeri 31.23; Deuteronomium 18.10; Regum
IV, 16.3, 17.17, 21.6, 23.10; Paralipomenon II, 28.3, 33.6; Psalmi 65.12;
Sapientia 16.19, 16.22, 16.23; Ecclesiasticus 15.16; Isaias 43.2; Jeremias
32.35; Ezechiel 16.21, 20.26, 20.31, 23.37; Daniel 3.94; Amos 7.4; Zacha-
rias 13.19; Malachias 3.2—-3; Ad Corinthios I, 3.13 Tomo) yacTo ceMaHTH4-
HO MEePEeIUTITacThes 3 METaOpOI0 “OYHIICHHS Y BOTHI, SIK 30J10TO Ta cpibiio
OYMILYETHCA 3 pYAU”~, HATIPUKIIAL:

! Jlnst 3pydHOCT SIK yKpaiHCHKHX TaK i yrOPCHKYMX UMTAYiB HA3BM KHUT Bibnii Mu
M0JIa€MO JIATHHCHKOK MOBOIO.
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KOJICHY DIy, w0 eudepoicums 6 O2HI, Nepenpogacume yepes 020Hb, i cmane
yucma, minoKu nepuie OYUWAILHOIO 80000 OYUCMUMbBCA, A 6CE, WO He
sudepoicye o2HI0, hepenpogadume yepes 600y (Numeri 31.23);

Ak 36uparoms cpibno, i Mids, i 3ani30, i 01UE0, | YUHy 00 CepeduHU 20PHa,
wob OMyxamu Ha Hb020 o2Hem, w06 posmonumu, max 36epy y Ceoim 2Hi-
6i ma ¢ nomi Ceoiil, i noxnady, i pozmonmo eac! (Ezechiel 22.20);

1 3ibpanucs campanu, 3acmynnuku, i niocampanu, i yapesi paonuxu, ma
U nObGauUAU MUX MYJICI8, W0 020Hb HE MA8 CUAU HAO IXHIM minom, i He
ONANUBCA BOJIOC IXHbOI 20N1068U, | IXHI naawyi He 3MIHWIUCA, | 3aNax O02HIO
He 86itiuos y nux (Daniel 3.27);

mo 6yode susenene 0ino KOHHO20, 60 8UABUMb OEHb, MOMY WO 6iH OZHEM
00’ a6ns€MbCaL, | 020Hb 0iN0 KONHCHO20 8unpobye, ke sono € (Ad Corin-
thios I, 3.13).

Tema ceMaHTHYHMX Ta MeTaGOPUYHHX 3B’SA3KIB y TeKCTi bibnii Mixk
npoeooumu Kpisb 8020Hb — UNPOBOBYBAMU — OUUWAMU — OYUWAMY 30110~
mo i cpibno eunanoeanHAM BaXKIMBa 11 JOCTIJDKeHHA 6i6iiiHOI dpaseo-
JIorii, ajie camMa 1o cobi BOHa HiSKMM YHHOM He MPOJIMBA€E CBIT/Ia Ha MPH-
nymeHHs JI. Kpanuka npo eTUMoJIoriro YT. vizsga 3i CIOB’SHCBKOTO, 30-
KpeMa pOCIHCBKOTrO @vloicuca. 3 ogHOro OOKy depe3 Te, 11O Ha CJIOB’SH-
CBKOMY IPYHTI, 30KpeMa B YKPaiHCHKiil Ta poCiiicbKiil MOBax, cJI0BO *VyZi-
gati Ta Moro AepHBaTH HE OTpHMANId CEMaHTHUKH, MOB’s3aHOI 3 ‘mepeBi-
PATH, JOCHIIKYBATH’, @ 3 APYTOro — Y JaBHIX CJIOB’SHCBKUX TEKCTax bibnii
*yyZigati He BXXUTO y MeTaQOpUYHOMY 3HAYEHHI 1 He 3YCTPIYa€ThCs Y THX
KOHTEKCTax, A¢ MOBa Hie npo ‘BunpobyBaHHA’. TumM Oinbie MallOBipOTiI-
HO, 11100 3af103MYEHHI CIOB’THCHKUH IMEHHHK 6bl0/CU2a TIOYAB (PYHKIIOHY-
BaTH B YTOPCHKili MOBI SIK IPUKMETHHK.

VY naBHIX yropcekux Tekctax bibnii vizsgdl He 3ycTpivyaeTbca 3i
3HayYeHHAM ‘nanuTti’. Y HasezeHiit JI. Kpanukom nurari 3 yropcskoi bibair
pi3Ha MepBUHHA CEMaHTHKa s préobdl ‘Bunamosati’ Ta vizsgdldja ‘cyn-
Is1’ CKopillle MATBEPAXYEThCS, HABITH HE 3BaXKAIOYM HA HASBHICTh METa-
dopu:

Az olvasztétégely az eziist szimdra van, és a kemencze az aranyéra, a szi-
vek vizsgdléja pedig az Ur [vizsgildja = cynns — npuM. O.K.] (Proverbia
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17.3, Bi6nis Kapoumi). ITop. sicut igne probatur argentum et aurum cami-
no ita corda probat Dominus (Bynvrara); Mint az eziist megprobdltatik
tiizzel, és az arany kemenczében: 1igy a sziveket megprébdlja az Ur (Bi6-
nig Kanmi).

VY nepmux nepeknanax bi6nii Ha yropceky MoBy Kapomi i Kamai
CJIOBO Vizsgdl YucaeHHY KUIBKICTh pa3iB 3yCTPIYac€ThCsl Y CBOEMY MPAMOMY
3HaYEHHI docnidocysamu, NPOCMeNCY8amu, GUABIAMU, HPOBOOUMU CYO08e
po3cnioysanHs, HAPUKIIAN:

Es a birdk vizsgdljdk meg jél a dolgot, és ha hazug tani lesz a tani, aki
hazugsdgot szélott az 6 atyjafia ellen (Deuteronomium 19.18);

Akkor monda Saul a népnek, mely vele volt: Nosza vegyétek szamba a né-
pet, és vizsgdljatok meg, ki ment el mi koziiliink (Regum 1,14.17);

Azért gyalog menék fel a volgyben éjjel és vizsgalgatam a kdfalat, az-
utian megfordultam és bementem a volgy kapujan, és hazatértem (Ne-
hemiz 2.15);

Hogy békéba teszed ldbaimat, vigydzol minden én utamra, és vizsgdlod
labomnak nyomait? (Job 13.27).

SIkmio MOpIBHATH Cy4yacHi 3HaueHHS Vizsgdl 31 3HAUEHHSAMH IBOTO
cnoBa y XIX ct., a came y CrnosHuxy yzopcekoi Mogu, TO MOKHA MOMITHTH,
110 3a CTOJITTS MOro 3HauyeHHs 3a3HaIM HeSKUX 3MiH — y CydacHii MOBI
ceMaHTUKa ‘birdlat, itélet végett tudakoz, meghdnyvet, fontolgat’ (CzF.:
VI, 1152) BTpaTunacs.

Hani Cnoenuka yzopcvkoi Mo6u y NOPIBHSIHHI 3 Cy4aCHUMH CJIOB-
HUKaMH MOKa3ylTh, HI0 OCOOIMBO 3HAYHHUX CEMaHTHYHUX Ta MOpPGOIOTid-
HUX 3MIH 3a3Haso cjoBo vizsga. llle y apyriii nonosuni XIX cT. e cioBo
Oy/10 NPUKMETHUKOM (Ji€NPUKMETHUKOM) (y CydacHii yropcbkiii MoBi 1ie
— IMEHHHK), NIEpIIUM 3HAYCHHHAM SIKOTO OYIlo ‘yBaXXHHUH, MPUCKITUTUBHIA,
CIIOCTEPENTUBUN, NPOHUBNIMBUI’, HAMp., MPUCKINAUBUL OOCHIOHUK, NpU-
CKInAUeUti HUWNOPKA,; NPUCKINAUGUY NO21s0. ABTOPH CIOBHHKA BBAXKaH
“HOBY” MOZy BXHBaTH Li€ CJIOBO y SIKOCTi iMEHHHKA 3aMicTh vizsgdlat mo-
MHIIKOIO: “(vizs-g-a v. vizs-og-a) mn. tt. vizsgd-t. Aki valamit kiillondsen
figyelem ald vesz, megvigydz, hogy bizonyos tudomadst, ismeretet szerez-
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zen éllapota, mivolta feldl; kutatd, fiirkészo, fityész6. Mas kiejtéssel: visga.
Az Gjabb korban folelevenitett sz0k kozé tartozik. Vizsga kémek, Srok. Atv.
vizsga szem, vizsga tekintet. Divatba jott fOneviil is haszndlni ‘vizsgélat’
helyett; de ezt nem helyeselhetjiikk; mert a magyar a mellék- és fonevet — a
részesiilok kivételével — nem szereti Osszezavarni...” (CzF.: VI, 1151-
1152).

~ Ha nam noruag, icHye UMM psii BATOMHX apIyMEHTIB SK Y IUIaHI
($oHeTHKH, TaK 1 CEMAaHTHKH, SIKI IPUBOJAATH MOMIYKH €TUMOJOTII yT. vizs-
ga, vizsgdl no NaBHBLOYKPATHCHLKOI'O THi3Aa CIiB, TIOB’SI3aHUX 3i CJIOB’SH-
CBKHMM KOpeHeM vgd-. MaeMo Ha yBa3l JaBHbOYKpPAiHCBKE CJIOBO *gidich
‘IpUCSHKHUM MPUCTAB, Y CIIpaBax, L0 IiJJIsArajy CyAOBi BOEBOJ i IOBITO-
BHUX CTapocT; apOiTp, mocepeaHuK; Bo3HMi; caiauuii’ (Kenexopckuil 1886:
I, 105; Tumuenko 1930-1932: I, 248; IllesenroB 2002: 563; ECYM: I,
396). Lle cnoBo Brepiue 3acBigueHo y 1430 p. Ta 4acTo 3ycpiyaeTbes pa-
30M 3 JepuBaTaMH *guowcose, *eudsicosanHoe, *guoxcoeanve y MOBHHUX
nam’sitkax g0 XVII c1. BriIrouHo. Sk CIOBO HapOIHOT MOBH 3aCBIIYEHO Y
cnoBuukax @. [lickynoBa kiHug XIX-ro (1882) i J.I. SABopHuibKOTO
(1920) Tta sax 3actapiie y cioBHUKY €. XKenexiscpkoro ta C. Heainbecbkoro
(1886). IMeHHUK *gidicb NOXOAUTH BiX HaBHImOro *e%xco ‘3HaBelb 3a-
koHiB’ (1400), mo yrBOpeHe Bia giecnona *vodoti ‘3Hatn’ (ECYM: I, 396),
op. Takox 6 %&xca, ¢ #oice ‘3HaBels’, 6 fxncvausviu ‘06izHanmii’ (Cpe3HeB-
ckuit 1893-1903: 1, 483), ykp. 6idamu, poc. 6edamp, TaKOX @idxca ‘3HaH-
Hs', eigcaueun ‘o0i3Hanmii’ (Kenexosckmii 1886: 1, 105). 1O. llleBensoB
ta . PyqHULBKUA CXWISAIHCA IO OYMKHA NpO TOXOIDKEHHS *6idich Bif
niecnoBa *vidoti (Pynuunekuit 1962-1972: 1, 386) Ta BBaXKaau 1€ CIOBO
CIIOpiAHEHUM 3 MNMOJbCHKUM widz ‘cBigok’ (IlleeenroB 2002: 563), npore
TaKe MPUITYIIEHHS CTUKAETHCA 3 LIJIUM PAJIOM MPOTHPiYb, HA BIAMIHY Bif
JIOKa31B NPO MOXOKEHHS *@idice B1 *vodoti ‘3HaTH .

B erumMonoriuHOMy CIIOBHHMKY YTrOpchbKOi MOBH Iepiua Qikcauis
vizsgdl naryerbest 1531 p., vizsga — 1804 p. (TESz: 111, 1169). lle cnoso-
TBIpHE THI3JAO BBAXKAa€ThCS HEBIJJOMHUM 3a MOXO/DKEHHSM, IIPOTE 3acIyro-
By€ Ha yBary €PEKOH/IMBE NPUNYIICHHS aBTOPIB CIIOBHHMKA IIPO HOIO CIIO-
PIIHEHICTH 31 CIOBOTBIpHHM THi3OOM vizsldl (1631) ‘mocmimxyBaTu, Mpo-
CTEXYBaTH, InyKaTh’, vizslat (1779) ‘nepeBipka’ (10 I[bOT0 THi3/Ia YTOPCHKI
STHMOJIOTH BiJIHOCATH TaKOX vizsla® (1350) ‘mucnuBCHKHIT mec’) Ha M-

? IMeHHHK Vvizsla BUMArae OKpemMoro pO3TIILY i ONATBIIOrO TOCTDKEHHES, OCKLE-
KM lieH iMEHHHK, 0 Ha3sWBa€ NEBHY NMOPOAY MUCIMBCHKHMX IICiB TIOLIMPEHHH y 6aratbox
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cTaBi IXHBOI CEeMaHTHYHOI OJIM3BKOCTI Ta (POHETHYHMX MOKA3HUKIB. Y BHU-
nagky 060X CIOBOTBIPHHX THI3J CJIOBOTBipHUM ¢opMaHTaM (cydikcam)
MOJXHA 3HAHTH TOSICHEHHS HAa YrOpPCHKOMY IpYHTI: 1 vizsgdl (vizsga) —
Le iTepaTHBHHUI cybikc — gdl (kdl) (nop. borongdl, keresgél, irdogdl, jdr-
dogdl, irkdl Tomo). Tak camo A CIOBOTBIpHOTO THI3AA vizsldl (vizslat) —
niecniBHuH ¢opMaHT -I- (Idl) MoxuHBO imeHTH(]IKYBAaTH SIK YTOPCBKHH 31
3HAYEHHAM ITEPaTUBHOCTI (szdmldl, gyomldl, szagldl). ins yTOpChbKUX €TH-
MOJIOTiB MpoOieMa NOXODKEHHsS! KOpeHs vizs- Oyia roJ0oBHOIO NMEPENKOo-
JOI0 IUIS TOTO, 11106 PO3ITISAAATH CIOBa 3 iIEHTHYHOIO CEMaHTHKOIO vizsgdl,
vizsga Ta vizsldl, vizslat sk criopiXHEH].

AprymMeHTH (OHETHKH Ta CEMAHTHKH JO3BOJAIOTH HaM TaK0X IpH-
NYCTUTH, IO YrOPCbKi CloBa vizsgdl, vizsga, vizsldl, vizslat criopinHeHi,
TOOTO MAlOTh CHIJIBHUI KOPiHB Vvizs-. 3 OTJIsIy Ha BHINEBKa3aH1 JOKa3H €
Baromi miacraBd AJis MPUMYIIEHHS, IO JJIs YTOPCHKUX CIIB vizsgdl, vizs-
ga, vizsldl, vizslat naBHBOYKpaiHCBKE *6idrch (3 *vodoti ‘3HATH’) ‘TIPHCSIK-
HHUH MPHUCTaB, y CIpaBax, MIO MiUISATald CYAOBI BOEBOA 1 MOBITOBHX CTa-
POCT; BO3HHUH; CIiT4HMiA’ € NOTEHUIHHUM eTUMOHOM. KiltouoBHMH apryMeH-
TaMH JUIS TaKOTO NMPUNYUIEHHS CIY)XaTh OMU3BKICTh CEMaHTHKU B yrop-
CBKHX CJIOBaX 1 IaBHHOYKPAiHCHKOMY CIOBI — CEMaHTHKa, OB’ s13aHa 3 ‘10-
CITIIIKYBaTH, pO3CIiAyBaTH, MPOCTEKYBATH, MEPEBIPATH’, — CIILIbHA (IUB.
“vizsgdl, 1. Valamit kiilonos figyelemmel, vigydzattal, részletesen, koriil-
ményesen stb. kutat, szemlél, fiirkész... Minden sz6g6t, zugot megvizs-
gédlni. A lopdsrdl gyanis embernek mindenét kivizsgdlni. 2. Birdlat, itélet
végett tudakoz” [...] “Vizsga kémek, 6rok. Atv. vizsga szem, vizsga tekin-
tet...” — CzF.: VI, 1151-1152), a Takox JOKa34 Ha piBHI (OHETHKH.

Panni nepexnaau bi6nii Ha yropchbKy MOBY MiATBEPKYIOTH IS
vizsgdl CeMaHTHKY, MOB’A3aHy 3 ‘CYJIOBHM pO3CITiZyBaHHaM’. MMoBipHo
MiX JaBHBOYKPaiHCBKHM *gidwck Ta YT. vizsgdl, vizsldl icHyBana npoMikHa
JaHKa — CJIOBO, sAKe He 30eperyiock i He Oyno 3adikcoBaHe (3HailifeHE) y
JOaBHIX TeKkcTaX. TakuM CIOBOM Morjio OyTH yKpaiHChbKe II1€CIOBO 3
KOPEHEM 6idic-, IKe PEKOHCTPYIOETCA AK *ViZovati, OCKIIBKY Ha ICHYBaHHsI
y MHHYJIOMY TaKOTo Ji€cioBa (MOXIIMBO 1 HE OJHOTO) BKa3ylOTh JaBHBO-
YKpaiHCBKH# JIENPUKMETHHK *6UNCO8AHHOE Ta BIIUIIECTIBHUI iMEHHHMK
*guocosanve (Tumuenko 1930-1932: I, 248). CyuyacHuMH YropcbKui

CJIOB’SIHCBKHX MOBaX. MOXIIHMBO BK/TIOYEHHS ILOTO CJIOBA O CIOBOTBIPHOTO THI3JA Vizs-
ldl, vizslat MO>XXHA TIOSCHUTH MI>KMOBHOIO OMOHIMI€EI0.
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IMEHHUK Vizsga, sIKHH y CTapUX YrOPCHbKHX CIOBHHUKAX (PiKCYETHCS SK IpH-
KMETHHUK, 1[0 HaBiTh MaB (OpMU CYIEpIaTHBY, OYEBHAHO, MOXOAMTE Bijl
JIENPUKMETHUKA, TOOTO BUXITHOW (OPMOIO LIBOTO CJIOB’IHCHKOTO 3aI103H-
YEHHs B YTOPChKilt MOBIi OyII0 miecioBo vizsgdl.

TakuM 4MHOM B YropchKux vizsgdl, vizsga, vizsldl, vizslat, axi Mu
PO3IIsAJAaEMO K YIOpCHKI YTBOPEHHs BiJ 3allO3MYEHOr0 AaBHBOYKpaiH-
CBKOT'O JI€CIOBA 3 KOPEHEM 8idiC-, BIAOUTHIH NaBHbOYKPAiHCHKHIA peduiekc
*0 — i, GoHEeTUYHHMH mpollec, MO Ha OLIBIIOCTI YKpalHCBKHX TEPUTOpIii
3aBepiuBcs y nepioa 3 XI no XIII cr. CBOepinHMI POIBUTOK CEMAHTHUKH
IIPacjIOB’THCBKOTO KopeHs *vod- (¥*vodoti ‘3Hatu’) y NaBHBOYKpPAiHCBHKIi,
SKHN BIAOUTO y *6idicb, € YHIKAIBHUM JUIS CJIOB’SIHCBKOTO KOHTHHYYMY.
TakHil pO3BUTOK CEMaHTHUKH Pa3oM 3 JaBHBOYKPaiHCBKUMH (POHETHUHHUMH
OCOOJIIMBOCTSMM JO3BOJSE BUCYHYTH OOIPYHTOBaHE MNPHIYIIEHHS PO
JaBHbOYKPalHCbKUN €TUMOH AJIA YTOPCHKUX JI€CHiB vizsgdl, vizsldl.
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